
 33: 6اطيج٘ا اٗلا ٍين٘د الله ٗثشٓ ٍزً 

 ٕو ٍين٘د الله اً اىَين٘د ؟

 

Holy_bible_1 

 

 اىغؤاه 

 

ٌ٘جذ اخزلاف ٗاىغٍْبئٍخ ٗاىفبرٍنبٍّخ رشٖذ ثبّٔ اىنئَ ًٕ اىَين٘د ٗميَخ الله ٍضبفٔ مزحشٌف فٖو ٕزا 

 صحٍح ؟

 

 اىشد

 

 اىزشاجٌ اىَخزيفخ 

 اىزشاجٌ اىعشثً 

ٍين٘د اللهاٗلا اىزً رحز٘ي عيً   

 اىفبّذٌل



33  ٌْ َٖب رضَُادُ ىنَُ ِٓ مُيُّ َٕزِ َٗ  ُٓ ثشَِّ َٗ  ِ ينَُ٘دَ اللهَّ ٍَ لاً  َّٗ ِِ اطْيجُُ٘ا أَ .ىنَِ  

 

 اىحٍبح

.أٍب أّزٌ، فبطيج٘ا أٗلا ٍين٘د الله ٗثشٓ، ٕٗزٓ ميٖب رضاد ىنٌ 33  

 

 اىغبسح

.فبطيج٘ا أٗلا ٍين٘د الله ٍٗشٍئزٔ، فٍضٌذمٌ الله ٕزا مئ 33  

 

 اىَشزشمخ

ٌُ اللهُ ٕزا مُئَّ: 33-6-ٍذ ين٘دَ اللهِ ٍٗشٍئزََُٔ، فٍضٌذَمُ ٍَ لاً  َّٗ .فبطَيج٘ا أ  

 

 اىج٘ىغٍخ

ُٓ، ٕٗزا مُئُّ ٌضُادُ ىنٌ: 33-6-ٍذ ين٘دَ اللهِ ٗثشَِّ ٍَ لاً  َّٗ .ثوِ اطيجُ٘ا أَ  

 

 ثبٍّب اىزً رحز٘ي عيً ٍين٘رٔ

 اىٍغ٘عٍخ

.مئفبطيج٘ا أٗلا ٍين٘رٔ ٗثشٓ رضادٗا ٕزا  33  

 

 اىنبث٘ىٍنٍخ



ٓ رضُادٗا ٕزا مُئَّ: 33-6-ٍذ ينَ٘رَٔ ٗثشَِّ ٍَ لاً  َّٗ .فبَطيجُ٘ا أَ  

 

 اىزشاجٌ الاّجيٍضٌخ 

 اٗلا اىزً رحز٘ي عيً الله 

Mat 6:33 

 

(Bishops)  But rather, seke ye first the kyngdome of God, and his 

ryghteousnesse, and all these thynges shalbe ministred vnto you.  

 

(CEV)  But more than anything else, put God's work first and do what he 

wants. Then the other things will be yours as well.  

 

(Darby)  But seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all 

these things shall be added unto you.  

 

(DRB)  Seek ye therefore first the kingdom of God, and his justice, and all 

these things shall be added unto you.  

 

(EMTV)  But seek first the kingdom of God and His righteousness, and all 

these things shall be added to you.  

 

(ESV)  But seek first the kingdom of God and his righteousness, and all these 

things will be added to you.  

 



(FDB)  mais cherchez premièrement le royaume de Dieu et sa justice, et toutes 

ces choses vous seront données par-dessus.  

 

(FLS)  Cherchez premièrement le royaume et la justice de Dieu; et toutes ces 

choses vous seront données par-dessus.  

 

(Geneva)  But seeke ye first the kingdome of God, and his righteousnesse, and 

all these things shall be ministred vnto you.  

 

(GLB)  Trachtet am ersten nach dem Reich Gottes und nach seiner 

Gerechtigkeit, so wird euch solches alles zufallen.  

 

(GNB)  Instead, be concerned above everything else with the Kingdom of God 

and with what he requires of you, and he will provide you with all these other 

things.  

 

(HNT)  אך דרשו בראשונה את־מלכות אלהים ואת־צדקתו ונוסף לכם כל־אלה׃  

 

(ISV)  But first be concerned about God's kingdom and his righteousness, and 

all of these things will be provided for you as well.  

 

(KJV)  But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all 

these things shall be added unto you.  

 

(KJV-1611)  But seeke ye first the kingdome of God, and his righteousnesse, 

and all these things shalbe added vnto you.  

 



(KJVA)  But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all 

these things shall be added unto you.  

 

(LITV)  But seek first the kingdom of God and His righteousness, and all 

these things will be added to you.  

 

(MKJV)  But seek first the kingdom of God and His righteousness; and all 

these things shall be added to you.  

 

(Murdock)  But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness: and 

all these things shall be added to you.  

 

(Webster)  But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness, and 

all these things shall be added to you.  

 

(YLT)  but seek ye first the reign of God and His righteousness, and all these 

shall be added to you.  

 

 ثبٍّب اىزً رحز٘ي عيً ٍين٘رٔ

 

(ASV)  But seek ye first his kingdom, and his righteousness; and all these 

things shall be added unto you.  

 

(BBE)  But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and 

all these other things will be given to you in addition.  

 



(GW)  But first, be concerned about his kingdom and what has his approval. 

Then all these things will be provided for you.  

 

(RV)  But seek ye first his kingdom, and his righteousness; and all these things 

shall be added unto you.  

 

(WNT)  But make His Kingdom and righteousness your chief aim, and then 

these things shall all be given you in addition.  

 

 اىْغخ اىٍّ٘بًّ 

ٍين٘د الله = اٗلا اىزً رحز٘ي عيً رٍِ ثبعٍيٍبُ ر٘ ثٍؤٗ   

 

(GNT)                                                                      

                                  .  

 

zēteite de prōton tēn basileian tou theou kai tēn dikaiosunēn autou kai tauta panta 

prostethēsetai umin 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:33 Greek NT: Greek Orthodox Church 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην 

αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:33 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents) 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην 

αὐτοῦ καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν 

 

http://goc.biblos.com/matthew/6.htm
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:33 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ζητειτε δε πρωτον την βασιλειαν του θεου και την δικαιοσυνην 

αυτου και ταυτα παντα προστεθησεται υμιν 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:33 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ζητειτε δε πρωτον την βασιλειαν του θεου και την δικαιοσυνην 

αυτου και ταυτα παντα προστεθησεται υμιν  
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:33 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ζητειτε δε πρωτον την βασιλειαν του θεου και την δικαιοσυνην 

αυτου και ταυτα παντα προστεθησεται υμιν 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:33 Greek NT: Westcott/Hort 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ζητειτε δε πρωτον την βασιλειαν και την δικαιοσυνην αυτου και 

ταυτα παντα προστεθησεται υμιν 

 

zēteite de prōton tēn basileian kai tēn dikaiosunēn autou kai tauta panta 

prostethēsetai umin 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:33 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ζητειτε δε πρωτον την βασιλειαν και την δικαιοσυνην αυτου και 

ταυτα παντα προστεθησεται υμιν 

 

ّٗشي اُ ّغخ اىزقيٍذٌٔ اىَغئَ ٗالاغيجٍٔ رحز٘ي عيً ٍين٘د الله اٍب الاقئٍ اىْقذٌٔ فزحز٘ي عيً 

 اىَين٘د 

 

 اىَخط٘طبد 

( ىلاعف ٕزا اىجضء ٍفق٘د فً مو ٍِ الاعنْذسٌخ ٗثٍضا )   
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 اٗلا اىزً رحز٘ي عيً ٍين٘د اىغَ٘اد 

 ٍخط٘ط ٗاشْطُ٘

دي ٍِ ّٖبٌخ اىقشُ اىشاثع ثذاٌخ اىخبٍظ اىٍَلا   

 ٗص٘سرٖب 



 



 ٗص٘سح اىعذد

 

 

  ٌٗشٖذ ىقشاءح ٍين٘د الله

 

 ٍٗخط٘طبد ٌّ٘بًّ مثٍشٓ جذا ٍثو 

 ٍخط٘طبد اىخظ اىنجٍش 

E G K L N W Δ Θ Π Σ Φ  

ّٗشي رْ٘عٌٖ ٍِ اىقشُ اىخبٍظ ٍٗب ثعذٓ ّٗشي اٌضب رْ٘عٌٖ ٍْبحٍخ اىْص الاعنْذسي ٗاىجٍضّطً 

ٍين٘د اىغَ٘اد ٗاىغشثً ٗاىقٍصشي ٗميٌٖ ٌؤمذٗا صحخ ميَخ  

 ٗاٌضب

0233 

 ٍٗجَ٘عخ ٍخط٘طبد 

 f1 f13  

 ٍٗخط٘طبد اىخظ اىصغٍش

22 28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 

1230 1241 1242 1243 1253 1365 1392 1424 1505 1546 2148 2174  

( زا اىعذد ٗرقذس ثبلالاف ىٖ) ٍٗجَ٘عخ اىَخط٘طبد اىجٍضّطٍٔ   



Byz  

 ٍٗخط٘طبد اىقشاءاد اىنْغٍخ

Lect  

 

 ٗاىزشجَبد اىقذٌَٔ ٍثو 

 اىزشجَبد اىلارٍٍْٔ اىقذٌَٔ 

 اىزً ٌع٘د صٍِ رشجَزٖب اىً ٍْزصف اىقشُ اىثبًّ اىٍَلادي ٗاىَخط٘طبد اىزً رحز٘ي عيً ٕزا اىعذد
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 ٗاىنثٍش ٍِ ٍخط٘طبد اىفيجبرب ىيقذٌظ جٍشًٗ 

 ٗاىزً ٌع٘د صٍْٖب اىً اىقشُ اىشاثع اىٍَلادي 

vg
cl
 vg

ww
  

(Vulgate)  quaerite autem primum regnum et iustitiam eius et omnia haec 

adicientur vobis  

 ٗرشجَزٖب 

6 33 Seek ye therefore first the kingdom of God, and 

his justice, and all these things shall be added 

unto you. 

quaerite autem primum regnum et 

iustitiam eius et omnia haec adicientur 

vobis 

 

 ٗاىزشاجٌ اىغشٌبٍّخ 

(الاش٘سٌخ ) ٍِٗ اقذٌٍٖ ٍخط٘طخ مبث٘سط   



ً  561اىزً رع٘د اىً عْخ   

 ٗص٘سرٖب 

 



 

 ّٗصٖب 

ܗܠܝܢ ܡܬܬܘܤܦܢ ܠܟܘܢ ܗ ܕܐܠܗܐ ܘܙܕܝܩܘܬܗ ܘܟܠܗܝܢܒܥܘ ܕܝܢ ܠܘܩܕܡ ܡܠܟܘܬ  

 ٗرشجَزٖب ى٘صىً 

6:33 But seek first the kingdom of Aloha and his righteousness, and all these shall be added unto 
you. 

 ٗثبقً اىزشاجٌ اىغ٘سٌبٍّخ 

 اىجشٍزب ٍِ اىقشُ اىشاثع 

syr
p
 

 ّٗصٖب 

Matthew 6:33 Aramaic NT: Peshitta 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ܗܠܝܢ ܡܬܬܘܤܦܢ ܠܟܘܢ  ܒܥܘ ܕܝܢ ܠܘܩܕܡ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܙܕܝܩܘܬܗ ܘܟܠܗܝܢ

 ܀

رؤمذ اّٖب رشٖذ ىَين٘د الله ٗرشجَزٖب ىيذمز٘س ىَضا   

 ٗاٌضب 

syr
c
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h
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pal
  

 ٗاىقجطٍٔ اىَز٘عطٔ ٍِ اخش اىقشُ اىثبىث ثذاٌخ اىشاثع 

cop
mae

  

 ٗالاسٍٍْٔ ٍِ اىقشُ اىخبٍظ 

arm  

 ٗالاثٍ٘ثٍخ 

http://pes.scripturetext.com/matthew/6.htm


eth
pp

 

 ٗاىج٘اسجٍٍْٔ 

 geo
1
 geo

A
  

 ٗاىغلافٍٍْخ 

slav 

 

 ثبٍّب اىَخط٘طبد اىزً ثٖب ميَخ اىَين٘د فقظ 

 اىغٍْبئٍخ 

 

 ٗرشٖذ ىيَين٘د فقظ

τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 

ٗاىغجت عبٗضحٔ فً اىزحيٍو اىذاخيً    

 

 اىفبرٍنبٍّخ 



 

 

 ٗثبىفعو لاّجذ ميَخ ثٍؤٗ اىزً رعًْ الله ٗىنِ ّلاحظ شئ ٌٍٖ 

 اىزشرٍت ٌخزيف عِ اىغٍْبئٍخ 

 فبىفبرٍنبٍّٔ 

τὴν δικαιοσύνην καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ 

 اىجش ٗ ٍين٘رٔ 

 اٍب اىغٍْبئٍخ مَب اٗضحذ فًٖ مزجذ 

τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 

 اىَين٘د ٗثشٓ 

ٗعجت اخزلاف اىغٍْبئٍخ عِ اىفبرٍنبٍّٔ اُ اىفبرٍنبٍّٔ ادسمذ خطأ ميَخ اىَين٘د ٗثشٓ لاُ رشمٍجٔ غٍش 

ُ اىفبرٍنبٍّخ غٍشرٔ ىٍنُ٘ ٍشبثٔ ىزشرٍت اىعذد ٗقذ رن٘صحٍح فغٍشد اىزشمٍت ٗمزت ّبعخٖب اىجش ٍٗين٘رٔ 

  02: 1فً ٍزً 

 فئًّ اىحق أق٘ه ىنٌ إُ ىٌ ٌضد ثشمٌ عيى اىنزجخ ٗاىفشٌّغٍٍِّ ىِ رذخي٘ا ٍين٘د اىغَبٗاد

  ٗاٌضب ٍ٘ج٘د فً ثعض ّغخ اىقجطٍٔ ٍثو اىصعٍذي ٗاىجحٍشي 

 

 ٗشٖبدٓ اخشي ٍِ اىَخط٘طبد قجو اُ ارشك جضء اىَخط٘طبد ٕٗ٘ مزبة اىذٌبرغشُٗ 



ً  562ٕٗ٘ ىيعلأٍ رٍزبُ ٌٗع٘د رقشٌجب ىغْخ   

 ٕٗ٘ رمش اىعذد 

766766    Matt. vi. 33. Seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; [12] 

[Arabic, p. 39] and all these shall come to you as something additional for 

you.  

 ّٗصٔ فً اىذٌبرغشُٗ اىعشثً 

 

 

 اق٘اه الاثبء 

 ٗاىقبئَخ اىزً قذٍٖب سٌزشبسد ٌٗيغُ٘ لاق٘اه الاثبء اىزً رشٖذ عِ اصبىخ اىعذد 

 

Clement
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)  

Evagrius 

Chrysostom
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Chromatius 

 Jerome 

Marcus  

Eremita  

Augustine
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Cyril  

Theodoret  

John-Damascus 

Diatessaron
syr

  

 

 

 اىزحيٍو اىذاخيً 

 

ٗثخبصٔ الاسثع اّبجٍو ٗىنِ عبسمض عيً  ٍشٓ 13ٗرقشٌجب اٗلا ميَخ ٍين٘د الله ارذ مثٍشا فً اىعٖذ اىجذٌذ

 اّجٍو ٍزً اىجشٍش 

 ٍين٘د الله

 την βασιλειαν του θεου 

(و اخذت اداة التعريف ان ) 08: 50ٍزً   

02: 59ٍزً   

35: 05ٍزً   

23: 05ٍزً   

 

 ٗاٌضب ٍين٘د اىغَ٘اد 

βασιλειαν των ουρανων 

02: 1ٍزً   

05: 7ٍزً   

10: 53ٍزً   

50: 59ٍزً   



03: 59ٍزً   

3: 58ٍزً   

02: 59ٍزً   

53: 03ٍزً   

52: 03ٍزً   

 

اىَين٘د ٗاساد ّبعخ رغٍشٕب اىً ٍضبفٔ ىنبُ مزت ٍين٘د اىغَ٘اد اىزً ًٕ في٘ا مبّذ اىنئَ الاصو ًٕ 

امثش اّزشبس فً اّجٍو ٍزً ٗىنِ ٗج٘دٕب مَين٘د الله ٌؤمذ صحزٖب ٗاٌضب ٌ٘ضح اُ ٕزا ٕ٘ اعي٘ة ٍزً 

 اىجشٍش ٌزطبثق ٍع ثبقً الاعذاد

 

ذد ٌقصذ ثٔ اىَيل اىَعذ ىْب اٍب اىَين٘د ثذُٗ ميَخ اضبفٔ ىٌ ٌغزخذٍٖب ٍزً اىجشٍش ٗلا ٍشٓ الا فً ع  

32: 01ٍزً   

 ِٔ ٍِْ َِ ٌَ ِْ َِ عَ يلُِ ىيَِّزٌِ ََ ٌَّ ٌقَُ٘هُ اىْ جبَسَمًِ أثًَِ، سِثُ٘ا : ثُ ٍُ ا ٌبَ  ْ٘ ينَُ٘دَ رعََبىَ ََ ٌِ  اىْ ْْزُ رأَعٍِْظِ اىْعَبىَ ٍُ  ٌْ عَذَّ ىنَُ َُ .اىْ  

 ٗىنِ ٌّ٘بًّ ىٌ ربرً اٌِ ثبعٍيٍبُ ٗىنِ ارذ اٌٍَِ ثبعٍيٍبُ 

υμιν βασιλειαν 

فزشمٍجٖب اىزي مزجٔ ٍزً اىجشٍش ٍخزيف ٌ٘ضح اُ ميَخ اىَين٘د فقظ ىٍظ ٍِ اعي٘ة ٍزً اىجشٍش ٗىنِ  

 خطأ ٍِ اىْبعخ فً اىغٍْبئٍخ ٗاىفبرٍنبٍّخ

 

ٍِٗ ٕزا ّشي اُ اىَخط٘طبد ٗقذٍٖب ٗرْ٘عٖب ٗمثشرٖب رؤمذ اصبىخ ميَخ ٍين٘د الله ٗرْبقض اىَخط٘طبد 

 اىقيٍئ اىزً رَثو اىْص اىْقذي رؤمذ خطؤٓ 

 ٗمثشح اق٘اه الاثبء اٌضب رؤمذ اصبىخ جَيخ ٍين٘د الله 

 ٗرحيٍو اعي٘ة ٍزً اىجشٍش ٌؤمذ اٌضب اصبىخ ٍين٘د الله 

 

ٍزضجش سغٌ أّ ٍِ اّصبس اىْص اىْقذي ٗىنِ قبه ٕٗزا ٍب رمشٓ ثشٗط   



a majority of the Committee was impressed by the prevailing usage of 

Matthew, who almost never employs basilei,a without a modifier (the 

instances in 8.12; 13.38; 24.7, 14 were regarded as special exceptions), and 

explained the absence of a modifier in several witnesses as due to accidental 

scribal omission. 

غبىجٍخ اعضبء اىيجْٔ مبّذ ٍْجٖشٓ ثبعزخذاً ٍزً اىزي ىٌ ٌغزخذً ميَخ ٍين٘د ٗلا ٍشٓ ثذُٗ اضبفٔ 

ض ربٍخط٘طبد ٕ٘ فقظ خطأ ٍِ اىْبعخ ٗفغشٗا غٍبة ميَخ الله ٍِ ثع  

 

 اىَعًْ اىشٗحً 

 ٍِ رفغٍش اثّ٘ب ربدسط ٌعق٘ة 

 

٘ا ىيغذ، لأُ اىغذ ٌٖزٌ ثَب ىْفغٔ؛ ٌنفً اىًٍ٘  َّ ىنِ اطيج٘ا أٗلاً ٍين٘د الله ٗثشّٓ، ٕٗزٓ ميٖب رضُاد ىنٌ؛ فلا رٖز

 [.32-33" ]ششّٓ

ٗىنْْا إر ّخذً فٜ . ٛ ّقصذٓ ٍِ مو أعَاىْاٍين٘خ الله ٗتشّٓ ٕ٘ اىخثض اىزٛ ّسعٚ إىٞٔ، ٗاىز     *

ٕزٓ اىحٞاج مجْ٘د ساغثِٞ فٜ ٍين٘خ اىسَاٗاخ ّحتاج إىٚ اىضشٗسٝاّخ اىلاصٍح ىيحٞاج، ىزىل قاه 

 ."ٗىنِ اطيج٘ا أٗلاً ٍين٘د الله ٗثشٓ" ،"ٕزٓ ميٖب رضاد ىنٌ": اىشب

ا أٗلا، ل ٍِ جٖح اىضٍِ تو حسة أشاس إىٚ طيثْا ٕزٓ الأشٞاء، ٗىنْْا ل ّطيثٖ" أٗلا "فثق٘ىٔ ميَح 

ا اىضشٗسٝاّخ فْطيثٖا مضشٗسج ّحتاج إىٖٞا ىتحقٞق اىخٞش  ٍّ ٞح، فَين٘خ الله ّطيثٔ مخٞش ّسعٚ ّح٘ٓ، أ َّ الإٔ

 .[348]اىزٛ ّسعٚ ّح٘ٓ

 أغغطٍْ٘ط اىقذٌّظ

٘ا ثبىغذ": فٜ اىق٘هاىقذٌّظ جٍشًٗ ٝشٙ  َّ ٘ا تاىًٞ٘"دُٗ ق٘ىٔ  "لا رٖز َّ تشجٞع ىيعَو ٗاىجٖاد اُٟ تغٞش " تٖت

قذ ٝسَح ىْا أُ ّٖتٌ تاىحاضش راك اىزٛ َْٝعْا ٍِ اىتفنٞش فٜ اىَستقثو، حٞث ٝق٘ه : ]ت٘امو، إر ٝق٘ه

ا مٜ ل ّثقو عيٚ أحذٍ ٍْنٌ: "اىشس٘ه  .[[349](9: 2تس  1) "عاٍيُ٘ ىٞلاا ّٖٗاسا



ا، إَّّا "اىتعة"ٝعْٜ تاىششّ اىخطٞحّ، ٗإَّا تَعْٚ ل  "ٌنفً اىًٍ٘ ششّٓ"ٗفٜ ق٘ىٔ  ، فلا ّٖتٌ تَا سْتعثٔ غذا

 .ٝنفٜ أُ ّتعة اىًٞ٘ ّٗجإذ، ٗمأُ الله ٕٗ٘ َْٝعْا ٍِ اىقيق ٝحثّْا عيٚ اىجٖاد

 

 ٗاىَجذ لله دائَب


